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Visszhang az utóhangokra.
Haján. 1881. mnirr.ius Üfi-nn.

Sokáig vajúdtam, vájjon polémiába, 
helyi sebben tollharcz ni ereszkedjem-e az í 
„utó lángolt" Írójával; mert liá' az igazat 
megvallva, egyenetlen nek tartom  a har- 
czor, amennyiben ellenfelem a harcz he
vében oly annyira ni' gfeledkezett minden 
taktikáról és csak úgy badonéz dorong 
javai, hogy könnyű szerrel legyőzhetem . 
öt. De hát nem volnék az az élelmes 
ember - vagy tali n élelmes eszű (?) 
ember — a milyennek B. ui kürtői, ha 
nem ragadnám meg a kapóra jö tt alkal
mat, hogy legalább néhány kis karczo- 
lást ne ejtsek rajta,

O akarta, ám l..ssu.
Menjünk csak kissé vissza az egész 

cselepaté genesisére. H ur tuiiiigyünket 
bonczkés alá veszi és azt találja és több
ször hangsúlyozza, hogy Baja városában 
a gymnasiumon é , lanitóképzffn kívül 
egyáltalában nincs intézet, hol hz elemi 
iskolából kilépett tanuló tovább képez- 
tetbetnék. Három év óta fenálló polgári 
iskolánkat jónak látta agyonhallgatni. O, 
ki 18 év óta működik Baján, csak tud- 
liatia talán, amint bizonyára tudta is, 
hogy már 3 éve, mióta intézetünk léte
zik. És midőn mi ngyonhallgattatásunk 
ellen protcstálunk, midőn nem akarjuk 
magunkat élve eltemettetni, ö ezt élel
mességnek nevezi, hogy a kapóra jö tt 
alkalmat intézetünk kikürtölésére és pro- 
praganda-csinálásra fölhasználjuk. Persze 
„haragszik, hogy meg nem haltak, hogy 
még éluék buszújára." „Jól tudom, mi 
lappang bokrodnak mögötte!*

Égy régi bölcs csudálatosnak ta rtja , 
hogy két augur, midőn egymással talál
kozik, nem nevet egymás szeme közé.
— Hiszen mi á intők nem vagyunk, mi 
buzgunk, lelkes!' ülik a tanügyért, kiki 
a maga módja rs tehetsége szerint, meg 
teszszült kötelest ‘giinket; de az őnösség 
leláncz.ölva tart u fold rögéliez és röp
tűnket az ideálo t bájhonába az anyagi 
érdekek énsúlya akadályozza.

Én védeni polgári iskolánkat, mert 
Baja városában hiányt pótol, mert — 
létezik és létét tagadni nem engedem ; 
védem még azét is, mert állásom azzal 

I össze vau forrva
Gáncsolja, rosszalja ezt B. úr ? Ő 

i máskép cselekcdi ék ? Vagy nem esnék 
zokon B. urnák, ha tizennyolez évi mű
ködése után egy létesítendő polgári is
kola felállítása setén ót — kinek, mint 
hallom, polg. is.:, tanítói diplomája van
— mellőznék, ignorálnák, mint ö igno- 

I rált bennünket ? Jól tudom, mi lappang 
j bokrodnak iniigi ttc ! ! „Fű kízűidül

ö sirhanton." Az ő füve is a mi sir- 
hantunkon zöldülne ki, és azért harag
szik, hogy meg m in haltunk, hogy még 
élünk buszújára

Én megsúgtam neki, hogy bizony 
van Baján polgári iskola, és ezen „sú
gás" oly zokon esett érzékeny szivének, 
ezen súgásért annyi szemrehányást zúdí
to tt szegény fejőmre, hogy a világért 
sem súgnék többé, hanem inkább han
gosan beszélek.

Persze, neki ürügy kellett, hogy 
belénk köthessen, és azt, mint a mese
beli farkas, könnyen találhatott. A csel 
sikerült, mi belementünk a kelepczébe. 
M ert hát cszejárása ilyes leh e te tt: K i
kelni a polgári iskola ellen, egyenesen

nekirontani nem lehet, hanem majd csak 
I úgy kerülő utakon.

Ha őket agyonhallgatom, ők bizo
nyára felszólalnak, akkor majd fejükre 
olvasok.

És mi belementünk a kelepczébe, 
sőt még azt az ügyetlenséget is követi ük
éi, hogy súgni mertünk, ami pedig, ki
vált tanító előtt büutetendö cselekvény.

Meg vagyok győződve, hogy bár- 
! mit irtain volna, az „utóhangok" el 

nem maradnak. M ert az elferdités szán
déka már abból is eléggé kitűnik, hogy 
ránk fogta, miszerint egy polgári iskola 
felállításának szükségét tagadtuk ; pedig 
arról szó sem volt.

Mi annak megvitatásába nem bo
csátkozniuk, csak egyszerűen „megsúg
tuk," hogy létezünk. Nekünk ahhoz 
semmi közünk, állít c a város „jól 
szervezett" polgári iskolát vagy sem. 
Nekünk a mienk eléggé jól szervezett, 
és a borsos dij, melyért más felekezetű 
tanulókat befogadunk, ha csakugyan bor
sos, ép olyan volt az U rlpn elhunyt 
néhai polgári iskolában, hol B. ur is 

i működött — nem emlékszem, hogy va 
! laha felszólalt volna ellene — és épen 

oly borsos zsidóra , mint nemzsidóra 
nézve, mert extra-konyhát nem tartunk.

A  kívánt megnyugtató felvilágosí
tásokat nem adhatjuk B. urnák, mert — 
nem akarunk. Tudtunkkal tanfelügyelőn
ket Czirfusz Fercncznek nevezik és nem 
Borza Nándornak.

Mig B. urat bokros érdemeiért tan- 
felügyelőnek ki nem nevezik, addig — 

I bocsánat c kifejezésért — rá sem he- 
| derítünk.

Ilynemű fölvilágositásokat követelni 
| a tanfelügyelő hatáskörébe vág. Nagyon

is elvetette tehát a sulykot, midőn föl- 
világositásokat követel es iskolánkat 
próbálgatás! iskolának nevezi. Mi jogon 
teszi ezt ? — Elfeledi, hogy mikor ily 
gyanúsításokkal lép a közönség elé, a 
tanfelügyelőt a kötelességmulasztás súlyos 
vádjával sújtja ?

Pedig nagyságos Czirfusz Ferencz 
ur két Ízben volt már jelen vizsgánkon, 
és valamint a néhai polgári iskolát lel
oszlatta, mivel a törvényszabta kellé
kekkel nem bírt, úgy bizonyára irányunk
ban sem tanúsított volna nagyobb kí
méletet.

Tudtommal az iskolaszék üléseiben 
iskolánk ellen nem, de « városi iskolák 
ellen igen is felszólalt.

Őszintén tanácsoljuk tehát B ur
nák, hogy ne mozgasson oly nagy követ, 
hanem befolyásával hasson odú, hogy a 
városi iskolák jobb karba helyeztessenek, 
hogy legalább „irótáblájok" legyen. 
Tudtommal B. ur egy teremben ti osz
tályt tanít, ö tehát egy személyben II 
„önálló* tanítót helyettesít, más tanítók 
meg két osztályt tanítanak 130- 140

■ tanulóval. Képzelhető-e itt sikeres mű
ködés? Jobb bízóin, a maga ajtaja

i előtt seper. Mig a városnak az elemi
■ oktatás terén annyi a teendője, mig az 
i épületnek a talpköve nem áll szilárdul

addig nem is gondolhat, annak betetőzé
sére és örülhet, hogy mások levették 
nyakáról a terhet.

Biztosítom B. urat, hogy a polgári 
' iskola jó  kezekben van ; mert biz az 

izr. hitközség nem dobja sárba pénzét, 
í  és ha áldozatokat hoz, azoknak hasznát 
! is akarja látni.

Szolgáljon ez megnyugtatására. De 
1 ha ezzel meg nem elégszik, forduljon a

A falu bolondfa.
— Elbeszélés. - 

irta i Száva János.
Azok a napok jutunk eszembe, melye

ket ott tölték a délibábos rónán s melyek
nek mindetiike feledhetlen tiind. rálom ; - -  
azok a unpok, melyeknek édes emléke cso- 
dabalzsam szivem sebeire, ha a rossz akarat 
kíméletlenül vérzi meg; - azok a napok, 
melyeket sohasem feledhetek el, mert lm 
lelkem a küzdelemben kifárad, csak ama 
napokra néz vissza s mintha újra érzené 
ama boldogságot, azt a gyönyört, melyeket 
azok a napok hoztak s melyek azokkal is 
múltak e l ; elfeledi a gondot, a bu-bnjt, s 
felüdül, mint a hervadt virág, melyre éltető 
gyöngyhanmil hullott.

Ott, ott j — a rónán volt az én tün
dér világom I Már a teltetsz!) rózsás hajnalt 
n virágos mezén köszöntőin s ott búcsúztam 
el a leáldozó naptól is. — Ott, az Isten 
szabad ege alatt, tanultam szerelni a sza
badságot. Arra tanított édes-kedves csicser
gésével a pacsirta, a nagy égnek ez a kicsi 
madara, amint repült fel-fel a magasba a 
csicserg t szépen, gyönyörűen arról a titkos 
érzelemről, mely picziuv szivét hevíti.

Szállni fel az ég 5 lé s átbolyongni a 
véghetetlen mindenségit I ez a vágy ragadta 
meg mindig lelkűmet, hu azt u kis csicsergő 
madarat fent láttam repesni; nébanéha el- 
tévesztém szemeim elöl, de hallottam kedves

csicsergését s ilyenkor azt hívőm ábrándos, 
gyermeteg gondolkozással, hogy már ott re
pül az angyalok küzött s azoknak csicsereg.

A szabadságról súgott-búgott fülembe 
titkos bűvös-bájos varázs szókat a virágos 
mező szabadon szálló, enyelgő, illatos (uva- 
lomja ; bűvös-bájos varázs-szavai szent má
morba ejtek lelkűmet s a képzelet sasszár- 
nyain átrepülte a nagy rónát, a titkos 
messzeséget: a kék eget szabadon, merészen, 
akadálytalanul, sziláján, — azután urezra 
borulva áztattam könyeimmel fülűjét a ró
nának : megtanultam hazát szeretni, nagyon 
szeretni, élni-halni érette ! Örökkön-Orökké 
szeretlek édes szülőföldem, tündérvilágom, 
örök országa a költészetnek I

*

Egy gyönyörű nyári nap alkonyán is 
kint bolyongtam n mezőn. Álmodozva borult 
az ábrándos alkony a csöndes vidékre. Az a 
futó kis ér, melynek partján heverésztem, 
zajtalanul bujkált tova vizivirágga! sűrűn 
benőtt medrében. A hold ezüstös fénye vonta 
be az enyelgő szélben ingó-rengő fűszálakat, 
vad-virágokat, a lussan bólintgntó falombot. 
Az alkony reszkető lebomlása, lassú lebbc- 
néBe szinte-szinte szemmel látható volt , 
mintha leheletszerű selyemfátyol lebegett 
volna az egész táj felett, szét szét foszló, 
inkább képzelt, mint látszó, finoman fodro
zódó habredökben, s mintha az esti szellő 
lágy érintésére lassan, csendesen ingott- 
lengett volna ide-oda.

Lelkem abba az epedé, titkos érzelembe 
merült el, melyet mindenki érez, lm a ter

mészet csodás szépségét látja, —- s abba a 
véghetetlen gondolatba, mely kiválóan egy 
tárgyra sem irányul, hanem felölel mindent, 
s azért véghetetlen. — Lelkem édes meren
gése az állítat érzelménél epedóbb, s véglie- 
tetlen gondolata az imádságnál tisztább, 
igazaid) volt. Ez azon érzelem, mely epedö 
áhítatával az örök szellemhez emel fel, ez 
az a gondolat, mely a földön felüt emelkedő 
véghetetlenségc s magasztossága által arra 
az öntudatra ébreszt; hogy lelkünk rokon 
azzal az örök szellemmel, a kit imádé áhí
tattal csodálunk.

Merengésemből fölöttem elröppenő ma- i 
dór ébresztett fel s amint jobbau széttekin- ! 
ték magam körül, a falu bolondját láttam i 
felém rohanni, az előbb elröppent madarat 1 
űzte, kergette. Midőn már csak néhány lé
pésnyire volt tőlem, talpra ugrottam s csak
nem félve léptem hátra, amint előttem egy
szerre megállóit s reám tekinte merőn, 
kerekre nyitott szemekkel; melyekben egyet- 
cgyet villant az őrült szenvedély vad tüze, 
mint a haragos égen kigyult tüz-szikra. 
Zilált baja omló fürtökben terült cl, göm
bölyű fehér vállán, melyről leesett a kendő 
s egyik szögletével fent-akadva húzódott 
utálnia ; piros ajkai lázassan remegtek, úgy 
hasonlított ekkor az a kis piros ajak ahhoz 
a piros rózsához, melynek leveleit erős szél 
remegteti; leheleté pedig forró volt, mintha 
csak a kis rózsa-ajkat akarta volna elher- 
vasztani. Kebele, melyen árulóim nyilt szót 
a iulia, gyorsan libegett. Mintha a teremtő 
képzeletnek egy alakja ö benne testesült

volna meg; hasonlított olyan elkárhoztatott 
szellemhez, aki visszajött a földre s az örök 
kíntól űzetve rohan keresni azt a boldogsá
got, mely elmúlt, elveszett s melyet soha
sem találhat fel többé: — s ez a gondolat 
őrültté teszi. Igen, olyan volt é, mint egy 
elkárhozott szellem. Élt ugyan, de csak tes
tileg; lelke meghalt. Érzelmei, ezek a leg
vérengzőbb gyilkosok, megölték s eltemet
ték abba az örök sirba, hóimét az eltemetett 
lélek vissza-vissza jár; a m e g é r ü l é s  
s ü t ő t ,  k i n o s s í r j á b a ,  hol nyugo
dalmat nem talál addig, mig gyilkosat is el 
nem vesznek. Elö-clő jön sírjából, oh de nem 
ébred tiszta öntudatra, s ha bár örök ere
jénél fogva tesz, cselekszik, de neiu tudja, 
hogy mit. Mikor azt mondjuk, hogy rájött 
szegényre a bolond óra, olyankor a/ a nyu
godalmát nem találó lélek jön vissza s ki
sértése borzasztó. Szót Imiül néztem reá egy 
kis ideig s csak midőn láttam, hogy meg
ismert, szóltam hozzá elfogódott, résztvevő 
hangon:

— Hová akartál szaladni Pannika? 
későre jár már az idő, menj haza!“

Erre szemei kénybe lábadtak, arczán 
a szenvedély dúlt vonásai szelíden simultak 
el s félénken zárta le a bosszú szempilléit' 
Aztán zokogott keservesen, szivrehalón s 
szótlanul visszafordulva egyenesen a temető 
felé ment.

Nemsokára haza felé indultam én is. 
A temetőhöz érve, befordultam oda ; tudtam, 
hogy szegény Pannikát ott fogom még ta
lálni, arra a sírra borulva, mely üdvétől,



nagyságos tanfelügyelő úrhoz, az talán 
ad ueki fölvilágositást.

Walder Jakab.

Színészet.
Szombaton, f. hó 19-éu Felekyné 

M. Flóra asszony a budnpesli nemzeti 
színház kiváló tagja, vendégszereplésének 
1. fellépte alkalmával színre került „Stuart 
Mária” Schillernek 5 felvouásos szoino- 
rujátéka. Fordította Kelemeufy László. 
Örömmel sietek kötelességemnek eleget 
tenni, widöu első helyen Baja város 
szülöttét, az est hősnőjét Munkácsy Flóra 

szunyt említem, ki aczimszerepet elejétől 
végig kitünően játszotta. A közönség elbű
völve nézte vendégszinészuönk mester ala- 
kitásaits minden felvonás után szűnni nem 
akaró tapsviharban törve ki, a jeles 
művésznőt háromszor, sőt a darab befe
jeztével négyszer is kihívta.

Az est sikeréhez jelentékenyen hozzá 
já ru lt: Csókáné, ki Erzsébet királynő 
szerepét, Viliary, ki Mortimerét, elég 
jól adták. Szirmát né (Hanna, Mária 
dajkája) jó tisztelendő nénike volt. Sze
repüket megelégidcsünkre oldották meg: 
Vedress (Burieigli báró), Peterdy (Lei- 
cester gróf), Pesti (Paulct lovag). Kö 
zönség csekély számmal.

Vasárnap telt ház előtt adatott 
Felekiné M. Flóra asszony második, 
Feleki Miklós ur első és utolsóelőtti 
vendégjátéka alkalmával „Idegen nő". 
Színmű 5 felvonásban Irta  ifj. Dumas 
Sáudor, fordította Feleki.

Merem állítani, hogy az est oly 
sikerült volt, a milyent a helybeli szín
házban, Molnár ur, hazánk egyik legje
lesebb tragikusának felléptétől eltekintve, 
alig élvezett a közönség.

Feleki ur (Olarckson szerepében) 
oly hűen állította elénk az amerikai 
typust, hogy nyílt jelenetek alatt is szűnni 
nem akaró tapsokban nyilvánította ki 
tetszését a közönség.

Felekiné M. Flóra asszony (Mistress 
Olarckson) még inkább elbájolta a közön
séget, mint előtte való este.

Teljes elismerést érdemelnek Tókés 
Emília (Septmonts herczegné), Vedress 
(üerard), Peterdy (Septmonts herczeg).

A többi közreműködők teli tségük- 
höz képest dicsérendő szándékot tanúsí
tottak szerepük megoldásában.

boldogságától, mindenétől fosztó meg. Egy
szerű sirhalom az, beültetve rozmaringgal. 
Fakeresztjére szomorufüz ágai hajóinak alá. 
Ide temették nemrégen Szentiványi Elemér 
magyar színészt. Mikor a tavasz első virága 
kiviritolt, akkor ö elhervadt, midőn a tavaszt 
üdvözlő pacsirta elsírta első dalát, akkor 
neműit el örökre az ő dalos ajka, melyről 
épen olyan szépen, édes-kedvesen hangzott 
a dal, mint a pacsirta csicsergése. Szegény 
Elemér! Mennyit küzdött, szenvedett, inig 
oda jutott a színpadra, hova lelke, a mű
vészet örök szépségétől, isteni nagyszerűsé
gétől elbüvölve-bájolva, a szenvedély epedé 
érzelmével vágyott, s hol, mint véle, az a 
gyönyör, az a szenvedélylyé fokozódott szent 
szerelem , melylyel a színpadot — lelke 
ragyogó álmainak, költészetének fényes or
szágát szerette, elfelejteti véle, hogy szerel
mét, boldogságát hozta áldozatul a művészet 
istenasszonyának, midőn imádva borul le 
előtte; hogy azért a fényes országért, a hol 
minden a tudás bóditó fényétől ragyog, ahol 
a lélek isteni titkok tudója lesz s fényes 
álmai isten álmák, — lerombolta szerelme 
tűudérvilágát, ahol örökösen rózsa-hajnal 
mosolyog, a hol a szív az uralkodó, gyé- 
mántos koronája a szerelem, a lelket pedig 
kéjes álmokba ringatják az érzelmek s 
bűvös-bájos szép álmai tündérálmak — —

Hétfőn, márczius 21-én a „Fclcki- 
pár* művészi játékával élvezeldús est vét 
szerzett a válogatott, de nem teljes 
számmal megjelent közönségnek.

Adatott „Egy pohár viz“ 5 felvo- 
násos vígjáték, irta Seribe, fordította 
Nagy lgnácz. Az udvariatlanság vádjá
nak magunkat kitéve, első sorban Feleki 
Miklós játékát emeljük ki, ki rendkívüli 
ügyességgel és hidegvérrel elötüntctto 
azon értelmi fölényt, melylyel az altaln 
személyesített Bolinbroke Henrik a kör 
mönfont, de asszonyi gyengéit eléggé 
eltakarni nem tudó Marlborough hor- 
c/cg ó (Feleki M. Flóra) felett bir. — 
Mindkettő játéka mogérdeinlett. lapsok
ban és kihívásokban bőven részesült. 
Tőkés Emília (Anna, Anglia királynéja) 
jól személyesítette az ingadozó jellemű 
és gyenge királynét. Csókáné (Abigail, 
Marlborough hcrczegnó unokahuga) hálás 
szerepében helyt állott s a töbói szerep
lőkről is csak dicsérettel emlékezhetünk 
meg.

Kedden, marcz. hó 22-én a „'Tör
vénytelen íiu“ ez. színmű adatott. Jrta : 
Dumas Sándor. Ford. Feleki.

Midőn azt irtain, hogy az előbb 
említett színmüvet Dumas S. irta, azt 
is irtani egyszersmind; hogy a legjele
sebb franczia színmüvek egyike. Meséje 
ügyesen szőtt, alakjai élethüek. Nemes 
növény e színmű, melyet a legügyesebb 
keitész ültetett át a magyar irodalom 
virágos kertjébe.

Vignot K lára (Felekiné-Munkácsy 
Flóra.) Az ünnepelt művésznő az em
lítettem színmű eme föalakját, melynek 
lelkét az. iró lehelte, a művészt isteni 
erejével teremtette meg. Valahányszor 
hivatottakat látok a színpadon, mindig 
az a gondolatom; hogy a színpad isten
nek országa, ahol az iró és a színművész 
alkotó erejével teremtenek.

Sternay Károly (Viliary.) Viliary 
mint mindig, most is úgy alakított, hogy 
nem tudom eléggé dicsérni. A könnyű 
vérü Sternayt, aki csábit, Ígér s adóit 
szavának nem embere s a ki csak sze
retett „én“ -jének ügyét, érdekét hordja 
érzéketlen szivén, s a ki, ha szükség 
úgy kívánja, gőgössége daczára is kész. 
hízelegni; még annak is, akit előbb el
dobott magától, mert érdeke úgy kí
vánja, gróf, képviselő akarván lenni, 
csak is olyannak tudom elképzelni, ami- 

i lyennck Viliary mutatta be.
Fressard Aristid (Hegyi.) Megé

lénkült a színpad s igy a közönség ke- 
, délye is, midőn a könnyen mozgó, élén

ken, jó kedvűim társalgó, egyenes lelkű 
| Fressard (Hegyi) jelent meg. Fressaid 
i nyílt szivü fiatal ember, akinek liedé- 
| lyérc a bajok borút hiába vonnak, mert 

jókedvét úgy sem bírják elborítani; s a 
■ ki ezen vig kedély mellett bir értelmes, 

józan, férfias gondolkodással, aki a maga 
talpán jár, s a ki örül annak, hogy 
olyan egészséges 9 gyermeke mint a 
makk : s Hegyi ezt az alakot élethűen 
adta. Ila  az a sok dicséret, melyet 
Hegyi most és már eddig kiérdemelt, 
egy-egy babér levél lehetne; akkor ko
szorút köthetne azokból az elismerés 
neki.

Ducién (Peterdy.) Mintha csak egy 
kiélt, beteges, az élet viselésében már 
is elfáradt fiatal embert láttunk volna, 
oly természetesen beszélt, já r t  Peterdy.

Marquisnő (Szirmayné.) A büszke 
hideg inarquisnöt Szirmayné ügyesen 
adta.

Jaques (Vedress.) Másik főalakja 
a színműnek. Ideális, csoda jellem, aki 
a porból emelkedik fel a ministeri tit
kárságig, s eme göröngyös utón jellemé
nek tisztaságát soha be nem szennyezi, 
s akinek szivében a fiúi szeretet mindig 
lánggal ég, ez vezér szövétneke, mely 
szüntelen a becsület utján vezérli cinre. 
Szorgalmas fiatal ember, aki eszélyességc 
által nagyban mozdítja elő nemzete javát. 
Vedress szokott ügyességével adta eme 
szerepet.

Dorgeback marquis (Pesti.) Pesti 
a szives, igazságos franczia fóurat ügye
sen adta. Pesti szorgalmasan tanulmá

nyozhatja szerepeit, mert látszik já té 
káról, hogy érti s étz.i amit mond.

Csókáné, Olasz T. szintén jelenté
kenyen emelték az előadás sikerültségét.

Hanem a közönség, kérem, egy 
mákszemnyi dicséretet sem érdemel, mert 
csak ugv kongott a színház, s ami kong, 
az üres. Talán a rossz idő tartoztatta 
vissza a legtöbbet? Volt már „bál” 
olyankor is mikor esett, fú j t ; s mégis 
tánczolta a „franczia négyest" ilyenkor 
is 40 - 50 pár 1

Csütörtökön murczius 24-én Fele- 
kyné-Munkácsi F óra asszony búcsú fel
lépteül és jutalomjátékául láttuk „A 
Czárnöt". Dráma 5 felvonásban, irta 
Seribe, fordította Huszár Imre.

A czimszerepet Felekyné asszony 
adta ritka ügyességgel és hü alakítással, 
mely csak is oly tehetségtől várható, 
mint Munkácsi Flóra asszony.

Különösen szívre ható volt a 4-ik 
felvonás utolsó jelenete, melyben a sze
relmes czárnő bátor elszántsága által, 
megmenti kegyeneze életét, Vedress (I. 
Péter czár) ügyességének, melyről már 
eddig is megvagyunk győződve, ujjahb 
bizonyítékát adta.

Csókáné. (M. Olga) szerepét dicsé
retre méltóan oldotta meg.

Peterdy (Sapielia, lengyel gróf) fér
fias magatartása, komoly sága és higgadtsá
ga által ez este is megenyerte a közönség 
tetszését.

Pesti (Mencsikof) szerepét megelé
gedésünkre oldatta meg. Viliary (Viller- 
bcck adtuiral) meggyőzött arról, hogy 
fel van i uházva mindazon kellékekkel, 
melyek egy jó komikusnak elkerüllietlenül 
szükségesek.

Hogy mennyivel vívta ki Felekyné 
asszony a hajai közönség tetszését, bi
zonyltja a telt ház, mely ez alkalommal 
összejött, és a számos virágcsokor és 
kobzom, melyekkel jutalmazandó a mű
vésznő megjelenésekor elhalmoztatott.

Pénteken márczius 25-én eredeti 
népszínmű adatott: Mátyás diák és a 
c/.mkotni nagy iteze. Irta  Balog István.

Különfélék.
— B a j a  városának dicső szülötte, 

az elmúlt héten ünnepelt vendépe, az 
ország egyik elsőrangú művésznője, a 
budapesti nemzeti színház kiváló tagja : 
Felekiné-Munkácsy Flóra asszony bevé
gezvén vendégszereplését, / .  hó 25 én 
távozott körünkből.

— A bajai ipartársulat a f .  év 
Jebruárhó 1-én rendezett sorsjátékon 
megnyert mindazon tárgyakat, melyeket 
az illető nyerők a határidőül kiszabott 
1 hó lefolyása után sem vittek el, t. 
hó 20 án tartott választmányi ülés ha
tározata értelmében a bajai iparos- 
ifjúsági egyletnek ajándékozta.

A b a j a i  takarékpénztár az üre
sedésbe jött könyvvezetői segéd-állomásra 
pályázatot hirdet. A feltételek a hirde
tési rovatban közzétett „pályázati-hir
detményben* olvashatók.

H a l á l e s e t .  Ozv. Soos Sán- 
dorné szül. Csermis Viktória asszony 
f. hó 2bén  élte 86nk évében elhunyt 
Baján. Béke poraira.

— N a g y  költőnk: Tóth Kálmán 
születésének 60-ik évfordulóján a hely
beli színházban a költő „ A király há
zasodik* czimü müve kerül szinre em
lék előadásul.

— R e n d ő r i  hírek. F. hó 10-én 
a sörház-utezában Fuker, is 20-án a 
Szí.- György utczában Se/er lakásába 
betörni akartak, de a lolvajlást az arra 
járó rendőrök megakadályozták. 1'. hó 
24 én vigyázatlanságból G. S. bajai lakos 
egy vízzel telt gödörbe esett, honnan a 
balesetet észrevevö Máskát és Benedek 
nevű constablcr még életben kimentette.

— M i n t  a színházi játékrendből 
is kitűnik. /. hó 20-én a Peterdy-pár 
jutalomjátékául Boccaccio kerül szinre. 
Mindamellett, hogy ez operetté a jelen 
színi-évadban 0-edszer adatik, szeretjük 
hinni, hogy a „kedves kis Boccaccio“ 
és a „mulatságos Lotteringi“ zsúfolt 
ház előtt fognak szerepelni. — Jövő hó 
2-án (szombaton) pedig a közönség mél
tán kedvenezének: C s ó k á n é  Júlia  
asszonynak leend jutalomjátéka, mely 
alkalommal Szigligeti történelmi drá
mája : „ V. László és Hunyady László 
halála* adatik. Csókáné asszony ju ta 
lomjátékai Baján még mindig fényesen 
sikerültek, s ez erősít meg azon remé
nyünkben, hoyy közönségünk ez alka
lommal is részesitendi a megérdemlett 
pártolásban.

Játékrend. Vasárnap, marcz. 27-én 
í „Egy magyar huszár káplár Becsben" 

mulattató életkép dalokkal. Bérlet 19-ik sz. 
Hétfőn, 28-án. Előbbi darab folytatása 
ugyanazon szerzőtől „Tartalékos* életkép 
dalokkal. Bérlet utolsó sz. Kedd, 29-én. 
Peterdy S. és Peterdyné assz. jutalom - 
játékául „Boccaccio" Szerda 30-án. Tóth 
Kálmán születése 50-ik évfordulóján „K i
rály házasodik" eredeti vigj Csütörtök 31. 
„Orphcus az alvilágban" mulattató ope
retté a myBiológiából; zenéje Olfenbach- 
tól. i t t  először. Péntek, apnl 1-én szü
net. Szombat, april 2-án. Csókáné Júlia  
asszony jutalomjátékául „V-ik Dászló és 
Hunyadi László halála" ered. fényes tö r
ténelmi dráma.

— U j z á l o g h á z .  A  városi ha
tóság Weltisch Katalin bajai lakásnak 
engedélyt adott uj zálogház megnyitá 
sára. Az uj zálogintézet helyisége Jó 
zsefváros, sóház-uteza 101. sz. a. lesz.

— Hibaigazítás. Lapunk múlt s/.á- 
] mában közlött hirdetés alá, mely a selyem-

tenyésztés előmozdítására tartaudó tanfo 
lyamról szól, tévedésből B. Nándor neve 
szedetett Bezerédy Tál kormánybiztosé he
lyett, mit félreértések kikerülése végett — 
ezennel helyreigazítunk.

— Az emberi mivolődés története 
irta P. Szathmáry Károly 18- 19. 20 
füzet. E  díszes műből ismét három fü
zetet kaptunk, melyek a középkori mi 
velödésböl az irodalmi és tudományos 
miveltséget tárgyalják. Az irodalomból 
érdekes verses mutatványokat közöl köz
tük a Chevgi vadászatot Szász Károly 
mesteri forditásábau. Mint különösen 
tárgyilagos és sikerült részét említjük 
fel a középkori művészet szakaszát, szerző 
itt fölötte világosan ismerteti az átme
netet az ókori modortól az ó-keresztónyre, 
ettől a románra és a gothikára, a szö
veget instructiv ábrák kisérik minden 
egyes modorból mutatva be példát, úgy 
hogy az e téren tájékozatlan teljesen 
otthonos lesz c téren. Speciális érdekű 
e fejezetben a számos hazai kép (liavi- 
naiveresinarti sajátságos modorú fatemp
lom, kassai székesegyház, Vajda-Hunyad 
vára. A huszadik füzetben kezdődik a 
középkor kültörlénelme a hunok betö
résével az állandó mcgtelep désekkel, a 
kereszténység terjedésével stb. A szöveg 
itt gyorsul halad a középkor vége felé, 
mely a jövő egy-kéi füzettel alighanem 
be is lesz fejezve. A|ánljuk a müvet 
mindazok figyelmébe, kik még nem is
merik.

— Táborszky és Parsch nemzeti 
zenemű kereskedésében Budapesten meg
je len t: D lesekor a népszínház kedvelt 
népdalaiból. 1. Esteledj', szól a gulás.
2. Vadgalamb szólít 3. Nincs nálunk. 
4 Elmennék ma hozzád. 5. Hóba lovam.
6. Olyan ember. (A rra kérem.) 7. Mars 
adjusztrungba voltam. 8. Ma te tudnád. 
Miiek hangra zongor kísérettel (vagy 
zongorára külöu) alkalmazta Erkal Elek. 
Ára 1 frt.



— A „Nemzeti Casino“ b. e, gt
Széchenyi István emlékét ). é ápril 8. 
mint a nagy férfiú halálának évlordu- 
lóján ei)y a saját helyiségében rende
zendő távsas vacsorával óhajtván meg
ünnepelni, erre a Casino t. tagjai minél 
nagyobb számban leendő megjelenésre 
azzal kéretnek föl, hogy az 1 forint 
{>0 krban megállapított teríték árát a 
casinoi szolga kezeihez fizetni szívesked
jenek. Az elnökség.

— I JiíeiiemUveii. Megjelent és be- 
kUldt tett ti szerkesztő: Ighez az Apollo zenu- 
mfi o yóirntnnk folyó évi január és február 
liavt füzete. A jauuúr havi füzet túrta'ma :
1) lltmiáncz, zongorán szorzó llaláes János.
2) A budapesti várót ligetben, idil llobel 
L'triucztöl. 3) Scherzt Állaga Gézától. -I) 
fiús az idő, dal Brogyányi Victoriától. f>) A 
pásztor fiú, dal Koderla llózától. (Mindkét 
dal az orsz. zeneakat emin hangversenyén 
adatott elő.) tíj Holdsugár, lengyelke Bara
bás Istvántól. — A íe truár havi füzet tar
talma: 1) Nisidn, egyveleg keringd Geuóe 
Kichárd hason czitnü uperotte-jo dallamnihól, 
llobel Lüriucztöl. 2) Korcsolya polka (gyors), 
lttiupreclit Alajostól. 3) Ktude Goltz K.-tül.
5. Virágot ültettem anyám sirltalmára, dal 
Petőfi-ttil, zenéje Knju Gyulától. Az Apollo 

előfizetési ára egész évre ti Irt. félévre. 3 
frt. Az előfizetési pénz az Apollo kiadóhi
vatalához (Budapest, vár, Verbftczy utcza II.) 
czimezve küldendő be, legrzélszerübben pos
tautalvány utján.

Szerkesztői sürtjömj.
A ..Rácska szerkesztőjének." Annyi logikánk 

valóban nincsen, hogy megértsük, mit akar azon 
Bzelleradüsuak látszó kifejezéssel mondani ..egy pár 
potyt jegyes praoparandista - Annyi tény, hogy a 
bajai tanítóképző növendékeinek a potyába kínált 
r Hácskai kalendaiiom4 nem kellett. r llinc illáé lac- 
rimae" ?

S z á m  r e j t  v é n y ,
Krámer li-tól.

I —23. Egy ismeretes ének 
kezdete.

10. 23. 22. 2. f>. II . Egy régi magyar 
dalnok.

4. 14. 13. 2. Minden kázbnn ta 
lálható.

7. 17. ti. 19. 9. lő. ízletes magyar étel.
l(i. 6. 22. 5. 2. 19.) , ,

7.17.4.22.11.1Ö. 17. 12.) 1 írfl ni'u,,{- 
Ki. 17. 15.12. 8. 21.4. Város Bihar me

gyében.
1.23.17.20.10.22. II. Ezt senki sem szeret.

11. 3. 18 22. Ezen szővnl bele
egyezésünket szok
tuk kifejezni.

Megfejtési lmtár idő april 10-ig.

Az elad es. klr.

D U N A G Ó Z H A J Ó Z  ÁSI  T ÁR S U L A T  
Pósta■ és személyszállító hajóinak

M E N E T R E N D J E .
PÓMtAtiJ\jouienftek :

B u já ró l B udapeH tr* : kedden, csütörtökön és va
sárnap reg. 4 és fél órakor. 

B a já ró l t i a la r z r a  hétfőn, csütörtökön és szomba
ton reggeli fi órakor. 

M Eem elyH EA llltóhajóiiiPtiH ek: 
B a já ró l l l a d a p r a t r r :  napomként d. u. 4*/» órakor 
B a já ró l M o lia c ttra : „ esti 8 „

Pályázat.
A bajai takarékpénztárnál ürese

désbe jött. könyvvezetési segédállomásra 
pályázat nyittatik.

Kellékek : a kettős könyvvezetésbeni 
szakképzettségen kívül, a magyar és 
német nyelvem levelozésbeni képesség.

Ezen állomás utáttni járandóság : 
500 frt évi fizetés, tisztijutalék és igény 
nyugdíjra.

Alkalmaztatás esetében a végleges 
megerősítés a közgyűlés által történetid.

Az ezen állomásra pályázók ta r 
toznak felszerelt kérvényeiket folyó évi 
April Ül- ik napjáig; alulirt igazga
tóságnak benyújtani.

Haján, 1881. márczius 24.

A bajai takarékpénztár 
ig azg a tó ság a .

Üzleti tudósitás.
Búj Hu, 1881 márcz 23-áu.

B ú z a ......................................... 11.25
Buli..................................................7.—
Z a li ................................................5.30
Árp......................................................  6.S0
Rozs................................................9.90
K f t le s ........................................... 5.20
Kukoricza............................... 5.—
Az árak RIO kilogr. után.

Felelős szerkesztő :

Dr. B A R T 8 0 H  S A M U
Kiadó tulajdonos:

N Á N A T  L AJ OS .

Hirdetmény.
Alólirott községelőljáróság részéről 

ezennel közhírré tétetik, hogy a Fclsó- 
Szent-lván község tulajdonát képező, a 
f.-szt-iváni 24, sz. tjkben A. 1 24. hr. 
és 18. öi. sz. lakház, mely jelenleg köz
ségháza, 1240 □  öl udvar és kerttel 

; nyilvános árverés utján folyó évi April 
i hó 3-án, szükség esetében ápril 10-éu 
! mindenkor délutáni 3 órakor a helyszínén 

elárrereztetni fog.
| Az árverezni szándékozók kötelesek 

a 900 írtban megállapított kikiáltási át 
i* 7 .  ■ •át bánatpénz fejében készpénzben 
az elöljáróság kezeihez letenni.

A vevőre történendő átiratás csak 
a megyei hatóság jóváhagyása után a 
vevő költségén fog foganatosíttatni.

Az árverési feltételek az árverés 
napjáig a jegyzői irodában megtekint
hetők.

F .S z t- lv á n , 1881. máraz. 14.

Horváth Máté,
jegyit).

Vlszncg Márton,
bíró.

1639. 9.
kig. 1881. közgy.

Pályázati hirdetmény.
HAJA város hatóságánál következő üresedésben levő 

hivatali állomások fognak választás utján betöltetni, u. ni.

1- ör. Mérnöki állomás
2- or. Árvaszéki ülnöki állomás
3- or. Adóvégrehajtói állomás
4- er. Irodatiszti állomás
5- ör. Egy irnoki állomás

évi 500 frt fizetéssel.
„ 1100 „ SS
„ Ö00 „ w
„ 700 „ w
„ 500 „ V

Mindazok, kik ezen hivatali állomásokra pályázni 
kívánnak O Méltósága Jankovich Aurél főispán úrhoz 
czimzett és kellőleg felszerelt folyamodványaiknak f. évi 
april hó 15-ig- a városi iktató hivatalhoz leendő átadá
sára, illetőleg beküldésére felhivatnak.

Kelt Baján, 1881. márcziushó 15-én tartott közgyű
lésből.

Dr. H A U S E R  M Ó R ,
polgármester.

Legolcsóbb és legjobb hirü bevásárlási forrás!
Nagvbau és kicsiuben.

B A II E  B B É L A
BUDAPEST, kerepes!-ut 37-ik szám alatt.

Magyar czipö és csizma gyári-raktára.
Ajánlja saját készítményeit a kivetkező árakon:

H ó k  ■ ■ ó n i ó r i t )  U r a k  a i ó m  A m i
Komotczipők ebelasztin vagy bőrből . . . 
Divatos sétnezipők . . .  . . .
Regatta czipö csatokkal v. fűzővel finom ebt

lasztin v. zergohőrhől ...............................
Regatta czipö kecske- vagy borjú bőrből sz 

gezett kettős talppal, rokkoko sarokkal . 
Ehcrlasztin ezugos topánok 20-er magos v 

gásu ruganjhúzóval, lakk orral, rokkok
s a ro k k a l .................... ........................................

Ehcrlasztin ezugos topánok 20-er magas vágá«u 
s z ív  vagy polonéz alakban, rokkoko sarokkal 

Bőiczugos topánok kecske vagy borjú bőrből 
Bistnark alakban gombokkal, rokkoko sa
rokkal és szegezett dupla talppal • . . .

1.80 Vikszhőr topánok srófozott dupla talppal
2.21

3.

3.40*
lel/
Itet

Kecskebőf topánok szimpla talppal hamis varás 4.20 
Regatta vagy párisi fólezipö fűzve vagy ezug- 

gal, viksz borjú vagy zergcbőrből . . . .  3.40 
Csizmák erős vikszos vagy sagrin bőrből 50-er 

magas szárral, srólozott dupla tulpal . . . 8.80
Finom czipők viksz vagy borjú bőrből . . . 2.40 
l.eány czipők ebcrlaszting vagy bőrből l.SOkrttól 2.40
Gyermek czipők 60 k r tó l ....................................1 .-

t f t f '  A munka tartóságáért kezességet nyújtok. 
Megrendelések póstán utánvét mellett vagy az 

lőleg beküldése után gyorsan és pontosan teljcsit- 
Jtetik Nem alkalmasait készséggel kicseréltetnek.

Árjegyzékek bérmeutve és ingyen.



A karassini borostyánkő hlhelyénok örökösei t i s z t ' 
tel értesítik a t. ez. vevőket, hogy bányáikban nagy mein 
nyiségben talált borostyánkő telep miatt, az árakat nagj ságuk 
szerrint 8 0 % -ig szállították le.

K mesés olcsós&gu árral remélik a természetes boros
tyánkő alapos, de értéktelen és egészségtelen utánzások által 
vcszélyezctt hírét ismét helyt állítani. -  A biztosított és

termeszeit s borostyAiikőboi
Kösz tilt erős szivar-szipkák tliszos tok bán.

Á R A I :
frt 
5. — 
4 .—
3. -
2.50
2 . ___

1.80

Sz. cm. frt
1. 12 hosszú ezelőtt 20 most csak

11. 10 „ » 1G n »
H l. 9 „ 12 „ »
IV . 8 „ „ 10 « ff
V. 7 „ 8 n ff

Vi. G „ » G n ff

Vékony s / . i v a r U a - s / . i p

Sz. cm. frt
I. 10 hosszú i1‘zclótt 15 most csak

11. 9 „ „ 10 n «
H l. 8 . ff 8 n »
IV . 7 „ ff G » ff

V. G „ ff 5 » »

frt
3 .—
2.50
2. ~  
1.80
1.50

Fentiek árak megtartására e hirdetmény megjelenése 
napjától számítandó négy hóiig magunkat kötelezzük és főn- 
tártjuk magunknak azon jogot, esetleg ezután az-árakat fel
emelni. — Megrendeléseket kérjük képviselőnkhöz

p S
1 B T  A

Henn W. úrhoz
B E C S B E N .  X  k é r  D a m p f g a s s e  11. elintézni, 

szétküldés az összeg beküldése vagy utánvét mellett történik.

is z m s  7SE&SES
Mikor legnagyobb a szükség |. 

legközelebb a segítse> 0 '

Legújabb gyógy tudósítás és hálafelirat. __
Magdeburg, 1880.

Az ün Ilofl- János-fék* conzentrált kivonat és maláta sör küldeménye 
50 üveggel; 5 ki. maláta chokoladé, és 10 doboz maláta ezukorka keltenie- £ 
seu lepett meg bennünket és uj bizonysága volt az igazságnak : „Mikor lég 
nagyobb a szükség, legközelebb a segítség4*, feleségein a küldöttet pontosan 
a rendelvény szerint veszi be miut a gyógyszert. A hatás meglepő s nyíltan 
meg kell vallanom, hogy azon határozott előítélet, moly Ivei elöld) minden 
ilyen fendicsért kivonat iránt viseltettem, egészen elenyész -í. Sőt azt is ál 
litom, hogy a ki rendes szabályozott életmód mellet a Hofl János-féle ma 
láta kivonatokat élvezi, könnyen 100 éves kort ér el. így tehát, csak szivem 
sugalmát követem, hogy ha most mindjárt nőm nevében is, ki Ont. mint Is
ten által küldött angyal tekinti, legmelegebb hálámat kifejezem. Sok szót nem 
használok, mert a hála kifejezésére szegény a nyelv. Jutalmazza önt meg a 
jó Isten. Addig remélem, hogy a küldött elegendőben n»in egészségének tel
jes helyreállítására. Ha gyenge erőmmel szolgálatán lehetek, tessék fölöttem 
rendelkezni.

Kérek számomra küldeni 50 üveg malátasört: 5 kilo maláta clioko- 
ládét; 10 doboz maláta ezukorkát.

Kujavil I. P. A magdeburgi tiizbiztositó társaság hivatalnoka.
A legtöbb európai fejedelmek udvari szállítójához Ilofl János urnák 

cs. k. tanácsos ; a koronás aranyérdemkereszt tulajdonosa, magos porosz és 
német érdemrendek lovagja.

B ec s .  g y á r : ( i r a h e n l io í  2, g y á r i  r a k t á r : S tm lt .  ( a r a b é n ,  
B r n i i n e r s l r a s s e  8.

R a k t á r  B a j á n :  M ic l i i tsch  I s tv á n n á l .  C s e r v e n k á n : K n e le l y n é l .  
M o h á c s o n :  S e h le s i n g e r n é l .

Di I iengiel nyír-balzsama.
Már maga a uövéuy-folyadék, mely fúrás után 

a nyírfából folyik, emberemlékezet óta a legkitű
nőbb szépitő-szeruek ismertetik ; de csodálatos Ita
tást nyer azáltal, ba az a feltaláló előírása után 
vogyészi utón balzsammá készíttetik.

H a e balzsammal este az arezot vagy bőrt 
megkenjük, már a következő reggelre alig látható 
hártya-pikkelyek hagyják azt el, miáltal a bőr 
fehér és gyengéd lesz.

Ezen balzsam elsimítja az arezon a ránezokat 
és himlő-helyeket, és ifjúi szint kölcsönöz ; általa 
a bőr fehér, gyengéd és fris lesz, valamint eltá

volít minden sznplőt, inájfoltot, anyajogyot, orrvorességet, borátkát 
és mindennemű tisztátulanságot a bőrön. Egy korsó ára használati 
utasítással együtt 1 frt 50 kr.

Magyarországi fő rak tá r: Török József gyógyszerésznél 
Budapesten, király -ulcz.a.

Huktár : Pozsonyban : P isztory  Félix. T e m e s v á ro tt: 
T arczay István. Zágrábban : Mitlbach Zsigmondgyógy-
szcrészeknól.

E K SZ E R E  VO ESZ K OZO K.

y 1,1 III' l» t l\ . 'o a  I I I  IJCIl)
f) telt összes tárgyuk 

Üf A kővetkező 24 (Irt 
.1 tel . ..  ürítő lórii

A s za b a d ,  ék s z e r - c v ü c s z k ö z  a legújabb, legszebb és legjobb a minden
napi használatra, s föltétlenül dísze minden háztartásnak. Az alább jegyzett evő 
eszközök inindenikébe, u. m. kés, villa, kanál stb egy pompásan sikerült u t á n z ó i t  
d r á g a k ő ,  mint v io la k ö .  o p a l .  z a f í r ,  r u b i n  s m a r a g d  stb. van foglallva. Az 
alább jegyzett összes áruk k»*resztiil-kasiiI e z i i s t f e h é r  érczböl vannak készítve, 
melyek sok évi használat után is megtartják eziistfehér színüket, t\ lejebb emli- 

tárgyak fehér sziliének megtartásáért I O  év ig  k e z e s s é g e t  v á l l a l u n k ,  
rb s z a b a d a l m a z o t t  é k s z e r  a s z t a l i  e v ő e s z k ö z  összesen csak 
rül, u. m.

(> dili szabadulni. ékszer-aszlalikús,
(í „ szabadulni, ékszer-asztali villa,
(í „ szabadalm. ékszer-evőkanál,
0 „ szabadalm. ékszer-kávéskanál.

Összesen 24 d r b  Q  f n i  ~J R  Is  n  á ro n , m e lle tte  Írásb e li j ó t á l l á s  a feh ér- 
a  m e s é s  o l c s ó  0  11 L f Ü  - A  / Bégért és jó  m in ő sé g é rt.

Ha egyszerre 18 drb rendeltetik meg ez evőeszközökből, úgy azokat igen 
ügyes s csakis e. c/élra készült csinos cartonban kii djük, a 48  d r b o t  7  f r t é r t  
Ezeken kívül ajánljuk még a következőket: s z a b a d a l m .  é k s z e r - l e v e s m e r ő k a n á l  
db  ja 5 0  k r :  s z a b .  t e j m e r ö  db  ja  35  k r  ; s z a b a d ,  t o z e l é k k a n á l  s z i l á r d ,  d r b j a  
45  k r ; n a g y  t i s z te lg ő  t á c z a  9 0  k r ; 1 d r b  t e j c s k a n n a .  k ö z é p n a g y  2 fr t  
50  k r  . 1 d r b  t l i e a - k a m ia  . közt p n a g y  3  I r t ;  I d r b  e z u k o r t a r t ö  íz lé se s ,  
födé l le l  I I r t  8 0  k r ; e z u k o r t a r t ö  l i l io m án  m e ts z v e  2 f r t  4 0  k r ;  a s z t a l i  
g y e r t y a t a r t ó .  d í s z e s ,  magas, gótli Ízlésben, p á r j a  *Z í r t  2.3 k r  ; ugyanezek 
finoman metszve 3  írt 25  k r ; b o r s  és s ó t a r t ó  ŐO kr; ecze t  és o l a j t a r t ó ,  2 
részben, metszett krystal üveggel 3 frt 5 0  kr, 4 részben 4 frt 75 kr ; a s z t a l i  
g y i i j t ó e s z k ü z - p y r a m is  1 frt 2 0  kr; d o l i á n y t a r t ö ,  metszett, p a t i a n t o t t  f ö d é l 
lel I frt 25 kr : p a l a r z k - d u g ó k ,  bohócz alakokkal. 3 frt OO kr, és még ezer 

) ezer más tárgy.
II? 10 évi kezesség az összes áruknál, úgy a fehérben maradásért, mint a

legjobb minőségért.
Vidéki megrendelések az összeg elöleges beküldése vagy utánvét mellett 

gyorsan és lelkiismeretesen eszközöltettnek; levelek ezitnzeudök:
S-SSflő© a a  ü-dL s b b b b b  íőügynökök,

líécH , 1. Ili-in richshof.
NB. A köszönő és elismerő levelek száza fekszik, az irodában betekinthe

ti’- végett. Utánzások és hamisítások törvényesen büntettetnek
ffcc v  j j .

Van szerencsém n folyó évi o r s z á g o s  k é p v i s e l ő  v á l a s z t á s  alkn'mára az alioz szükségelt z á s z l ó k  és 
eg y éb  l i a s o n n e m ü  c z i k k e k r ö l  a legjuli nyosabb árakon készített á r j e g y z é k e m e t  ezennel a mélyen tisztelt vá
lasztó bizottságnak becses figyelmébe ajánlani.

Zászló árjegyzék:
i szám bánderium lobogókat 1 rőf 78 ctm. -  frt. 80 ki . 5 szám 3 röfös 2 méter 33 ctm. hosszú 4 frt 50 kr
2 n 1 •/1 13 rőfös 1 méter bosszú . . 1 frt 20 kr 1 « „ 4 „ 3 „ 12 „ „ 5 frt 50 kr
3 n 2 „ l „ „ • . 2 frt 20 ki 5 „ 4 n 12 „ „ 7 frt 50 kr
4 •> ti ̂ ti n * r . . . . lő frt 50 kr ? 8 „ (} „ b „ 12 „ „ í) frt — k.

fente 
rensek s a  többit ajánlani.

A zászlók n e m z e t i - s z í n b e n  n legjobb k á z s m é r - s z ö v e t e k b ö l ,  r o j t o k ,  b o j t o k ,
b á d o g  l á n d z s á v a l  és k i v o n t  f e l i r a t t a l  ellátva, fentelibi árakhoz érthető.

Választási to llak:
1000 darab 1 tollas 1 lóvéi felirattal . . 14 frt. 1000 darab 3 tol ás 1 levél felirattal
1000 „ 2 „ 1 „ „ . . . 18 frt. Kortes tollak 1 darab

A tollak s levél felirattal kíván if szerinti színekben lehetnek s e l y e m  z á s z l ó k  liom 
aranyozott feliratokkal külön megjegyzés szerint.

Vidéki rendelések azonnal eszközöltetnek és jól csomagolva utánv ' ’ n> 1 <<*tt küldetnek. Nagyobb rendeléseknél 
ebbi áraknál százalékok adatnak. Egyszer.-; in ind bátorkodom d i s z i t m ó n y i  t á r g )i s z i t m ó n y i  t á r g y a k  úgy mind eziinerek Transpa-

C B i b  b r r  S m 9 « l
Választási zászlógyár B u d a p e s t e n ,  m u z e u m  k ő r ú t  2 9 .  s z á m

Nyomatott Nánay J.ajoa könyvnyomdájában Haján.


